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Kaubalaew Põhjameres jäämägede wahel hädas. 

Wana aeg peab kaduma! 

Mu paljukannatanund kodumaa, 
kus elas rahwas kaua kammitsates 
ja raskustes ei iial raugemates 
kui ohkaw orjatari kuiwana — 
ei nüüdki sul, eht nime poolest sa 
küll oled waba ju, weel päiteft taewas, 
sest itta weel pead elama sa waewas 
ja teiste kasuks higi watama . . . 

Mis omaks nimetad, on ainult sood 
ja liiwaseljad, ääremaad ning rabad, 
ja kui sa wisalt sealgi saati tabad, 
stis woorate hingis kadeduse lood . . . 
Kuid ometi! Et asi wilets, wäär, 
siis taewas juba hakkav lammutama 
umbpilwesid ja sulle ammutama 
kord kiiri ka — ju selgib taewaäär l 

Kes ajale peaks wastu hakkama, 
faab teada elutõest wääramatast: 
ei peatada jõuta ajaratast, 
ei tagasi saa teda keerata. 
Aeg tasa, aga kindlal käigul laeb: 
ta ramm on raugemata, määramata, 
ja jõud tal wankumata, wääramata, 
kes wastu hatkab, ratta alla jääb l 

Geft tõsta julgelt püsti norus pea, 
mu kodumaal Loo lootusele tiiwad 
ning kanna hoolt, et lennul nad su wiiwad 
siit paremusele, kus sul on hea . . . 
Sul sinna poole püüda olgu rutt! 
Et wana aeg peab kaduma kui redu 
ja uues ajas peitub õnn ning edu — 
»l iie tõeste fee muinasjutt I 

N. Pllld. 

Oige pärija. 
Charles Edward Prtee rom<m. 

(Järg 5.) 

Vahepeal oli Robert Iones linnakese majade wahelt 
wälja jõudnud ja sammus nüüd karjamaalt lüb>wiiwat 
teed mööda ttwimurru poole. Selle asemel aga et kontorist 
mööda minna, ronis ta mäest ülesse ja sammus felle äärt 
mööda edasi. Kui ta juba tiwimurrust möödas oli, jõudis 
la ühe äkilise taljunurga kohta, mille äärel määratu suur 
tlwi seisis, ühr otsapidi juba kuristiku wahel õhus. Ägedad 
wchmawalinaud olid mulla ja prügi tema alt ära uhtv 
nud ja ühestainsast tugewast tõukest oleks küllalt olnud, *t 
teda kuristikku kukutada. 

Robert otsustas tagast jõudes sellest wanaherrale tea* 
tada, sest kergeste wõiks selle läbi suur õnnetus tekkida. 
Sealjuures tul i Robertil tahtmata mõte, kui hea temale 
oleks, tui tema wõistleja selle liwimürata alla jääks. 

Siis oleks tema ainuke pärija ja ilusa Alice käsi temal 
kindel. 

Õige järelmõtlikus meeleolus sammus ta jälle alla orgu, 
kuid waewalt oli ta sada sammu edasi jõudnud, kui ta appi° 
hüüdeid kuulis, nagu ainult naisterahwas lõigesuurem»» 
hädas kiljatada wõib. 

Kui ta nüüd teekäänakule jõudis, fi mäs ta noort neidu, 
kes meeleheitlikelt ühe närus riietega mehega rabeles, kes 
teda mufutada tatsus. 

Hulgus ei märkanud Roberti Vaheleastumist ennemalt, 
kui selle kätt oma õla kulles tundis. 

Mees lasi neiu lahti ja pööras kallaletungija poole, 
kelle käte wahel ta aga abitum tui laps Oli. 

«Küll ma sind õpetan, noorte kaitseta neidude kallale 
tükkida, sa lurjus!" hüüdis Robert, ja raputas Hulgust nii, 
et sellel nägemine ja kuulmine kadus. 

„Dh, palun, laske ta ometi lahti!" hüüdis Roberti tatt-
fealune aralt. *$a on naost juba üsna sinine." 

„See ei tee temale midagi, miss, ta peab Weel rohkem 
karistust saama. Olge head, ulatage «ülle see malakas 
sealt maast." 

Nüüd wõttis ta hulgusel kraest kinni.ja andis temale 
pöidlajämeduse taseladwaga niisuguse keretäie, et pekseta» 
walu pärast suure häälega karjus. 

„3Jlo;o lüüa tuleks niisugune," mürises RobeM, Di» 
andis ta weel wiimase hoobi, nii et mees walu pärast õhku 
kargas ja siis otseti moha tukkus. 

Kuid tohe selle peäle targas ta jälle jalule ja lippas 
kiirelt, nagu põder, kellel koerad kannul, teed mööda allu. 
Niipea tui ta ennast juba parajal kaugusel teadi» olewat, 
pööras ta weel kord ümber ja jäi seisma. 

„Sinuga pean ma weel kord arwet!" kisendas ta wihast 
wiltu kistud näol ja rusikat kõigutades. 

Kuid kui Robert ainult ühe sammu «dasi tegi, lippa» 
ta edasi, otsekui õUts tal terwe põrguliste kari kannul. 

„Laste teda joosta, ega ta nüüd enam tagasi tule," 
palus neiu. ..Ma ei tea kudagi, kuidas teid tänama pean," 
lisas ta siis, silmi mahalüües, juurde. 

Nüüd alles silmitses Robert oma -kaitsealust teraselt ja 
nägi omaks meeldiwaks üllatuseks, et see noor neiu üsna 
erakorraliselt ilus oli. Ta oli nägus Ja sale nwg üliarntsa 
näoga. Tume sinine madruse kleit, eraldas weel rohkem 
tema lumivalget kaela ja kullakarwa juukseid. Umbes few 
feteift aastat wõis ta wana olla. Kõnewiisi ja wäljaastus 
mife järgi pidi ta paremast seltskonnast olema, wäga »d> 
malik, et ta mõne mäekaewanduse ametniku tütar ol 

„0£), palun, miss, fee ei tähenda midagi/ 
Robert, kübarat peast wõttes. JDn -ju ometi iga • 
mehe kohus, kimbatuses Viibijale naisterahvale abiks tõtata. 

„Ma ei aleks Tõeste mitte kimbatusesse sattunud, tui 
mul Varry — me» ckWWe ~tatfmüüš olnud/' lisas neiu 
seletades juurde, &m iNÄJga» wlftip &m taadba, m *m 
koer» kaasas ei olnud, fee 
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oli aga täna tõrges ja ei tahtnud koguni kaasa tulla. 
Koertel on kah wahel omad tujud." Ta naeris. 

,Noh, igatahes olen ma Varryle tänulik, tenia äraoleku 
tõttu oli mul au teiega tuttawaks saada," wastas Robert 
libedalt. „0n teil kaugele minna, preili?" 

^Ainult natuke maad. Sealt nairewälja tagant lähen 
üle 'falatuttide tee, ja sealt on mul kõigest mõni samm 
wanaema majakeseni." 

^Nii ei ole ta siis oma ilusast näost ja uhkest wälja» 
astumisest hoolimata muud midagi kui külaneiu," mõtles 
Robert endamisi ja imestas salaja, tust see lihtne noor 
neiu selle hatidufe saanud. 

«Kuigi seda mõni samm on, soowiksin siiski teid sinna» 
maani saata," Ütles ta waljuste. „Ei wõi kindel olla, kas 
see hulgus weel kord teie kallale ei tüki." 

Üksteise kõrwal sammusid nad edasi ja ajasid kõigetühi-
semateft asjadest juttu. Ühe aia wärawas jäi neiu seisma. 

^Suur ' tänu saatmise eest. Seal ongi mu wanaema 
maja juba." 

Robert heitis tähendatud sihis pilgu, ta nägi lihtsat 
pikawõitu hoonet, kesk rohuaeda, wälja ääres, ^ijfci >; 

«Elate seal?" küsis ta. 
. Neiu naeris, kusjuures ta walged hambad nähtawale 

tulid ja kats kannit lohku põskedesse lõid. 
„0t) ei. Mul oleks seal ometi liiga igaw, ma elan 

Wingatis, kus minu isa tinakaewanduses wanem meister on. 
Kats wõi kolm karda nädalas, laupäewiti peaaegu alati, 
käin oma wanaema siin waatamas." 

,,3a kudas saate jälle Wingati tagasi?" päris Robert, 
kes hulguse peäle mõtles. * 

»Ifa tuleb mul järele. Ma jäen pühapäewaks läbi 
wanaema juurde, et temale seltsiks olla. Ah, sealt ta ju 
tuleb ka, ta nägi mind aknast. Weel kord, kõigeparemal 
tänu, fir. Teie abi ei unusta ma iialgi." 

Ta ulatas Robertile käe, mis waewalt suurem oli kui 
kümneaastase lapse oma, siis astus ta, kleiti kaunilt üles 
tõstes, astmelist kühmu mõõda ülesse ja teinepoolt jälle 
alla. 

Robert Jänes waatles teda, kuidas ta kergejalgselt 
teerada mööda alla sammus ja lõpuks rohuaeda kadus, siis 
pööras ta koduteele. 

<,Missugune erakorraliselt ilus neiu," ümises ta enda
misi, ^waewalt et Alice oma uhke iluga tema wastu ulatab. 
Ma soowiksin, et nad üksteise asemel oleksid. Igatahes 
tahan ma selle wäikesega weel kord kokku saada," lõpetas 
ta oma enefetõnet. 

Üheksas peatükk. 

Noore neiu armsus ja ilu olid Roberti peäle sügawa 
mulje jätnud. Ta mõtles ühtlugu tema peäle ja pidi 
ennast otse sundima Alice ümber lipitsema, sest wiimane ei 
tohtinud mingil kombel teada, et tema mõtted teiste neiude 
peäl wiibisid. Kuigi Alice temale wäga selgeste mõista 
andis, et ta teda põlgas, ei jätnud ta oma lipitsemist, ta 
oli küllalt tark äranägema, et abielu Haltoni mõisaomaniku 
tütrega temale määratu tähtsusega oli. — 

Kui järgmine laupäew katte jõudis, juhtis ta oma 
sammud jälle selle paiga poole, kus ta noore neiuga esimest 
korda kokku juhtunud oli. Ta ei olnud weel wiit minutitki 
ootanud, tui neiu armsat häält kuulis: „Tule, Barry!" ja 
silmapilk hiljem tuli üts tugew dogge suurte woltsudega 
Roberti poole karates ja ähwardawalt tema wastn urisedes. 
Nüüd ilmus ka noor neiu teekäänakule. 

.Tagasi, Varryl Ah, teie olete fee," lisas ta hinge 
tagasi tõmmates juurde, „ma arwasin \üba jälle selle hui* 
gufe olewat." 

Ainult tõrkudes kuulas dogge sõna, saba Uputades 
wahtis ta oma käskijanna õtsa, aeg-ajalt urinat kuulda 
lastes, mis nähtawaste Roberti kohta täis. 

„Ma ii mõista sugugi, mis sellel koeral õige on," lou» 
sus neiu pead raputades. „Ta mõistab muidu ometi wäga 
hästi minu sõprade ja waenlaste wahel wahit teha." 

„Lähete täna jälle oma wanaema waatama?" alustas 
Robert juttu. 
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» „Ia muidugi, ma jään esmaspäewani tema juurde," 
seletas neiu, pilku wäikse paki peale heites, mis tal täes oli. 

.,Laske mind seda kanda," sõnas Robert, kätt wälja 
sirutades. 
tz^U.Neiu armsal näol Heikis õrn puna. 

„On teil üks tee minuga?" 
r „Iuhtumisi jah." Ta tatsus pakki neiu käest katte faada> 

sealjuures puutusid nende sõrmed wastamisi; fee näis nagu 
elektrijuga neiu kehast läbi käiwat, sest ta tuksatas kokku, 
ja puna tema põskedel suurenes. 

„Ma olen harjunud paktist kandma," seletas ta naera-
tades. „Ma ei ole ju kellegi peenikene preili." 

„Teie olete preili," wastas Robert, kuna ta pati oma 
kätte wõttis. 

Neiu tundis ennast wäga meelitatud olewat, sest ta 
õnnestas Robertit nõiutawa naeratusega ja sooja pilguga 
oma särawatest näälikese»silmadest. 

„Pealegi ei tea teie ju weel kudas mu nimi on. Ma 
olen Irene Pratt, nii nimetatakse mind wähemalt, minu 
päris nimi on Perham, ma olen nimelt oma praeguse isa 
kasulaps," seletas ta. „Minu õige isa oli kooliõpetaja, ma 
kaotasin mõlemad wanemad tui nelja aastane olm." 

«Wanaema, kelle juurde teie nüüd lähete, on aga teie 
sugulane?" 

„Ei, ta on mr. Pratti ema." 
„Kas te kodus ka oma juhtumisest hulgusega jutusta» 

site?" 
Neiu nokutas. 
„Wähemalt oma wanaemale; ta andis mulle nõu, nüüd 

igakord koera kaasa wõtta, ütles aga ühtlasi, et ma sellest 
wanematele midagi ei räägiks." 

„Mina õnnistan seda ̂ juhtumist, et teil wiimane kord 
koera kaasas ei olnud, muidu ei oleks ma nii õnnelik olnud, 
et teiega tuttawaks faw." 

Nein naeris, fee oli õnne naer, ja tema silmad särasid. 
„On see siis tõeste nii suur õnn, minusugust tähtsuseta 

neidu tundma õppida?-^ 
„Igatahes," kinnitas Robert tõsiselt. „Gellest saadik 

kui teid nägin, olen ainult teie peale mõtelnud." 
Irene lõi silmad maha, kumardas toera poole ja silitas 

selle suurt pead. Ilma et edwistada oleks tahtnudki, pak» 
kus ta selles seisakus nõiutaw-ilufat pilti, ja fee laia süda» 
metunniswsega meeS otsustas endamisi, seda neidu>õietest 
omale wõita. 

„Miks ei saada teie pühapäewi mitte Wingatis mööda? 
Teil on seal muidugi tingimata palju sõpru ja austajaid." 
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Langewari helgiheitjaga. 

Neiu raputas pead, ja kurwapoolne naeratus lendas 
üle ta näojoonte. „Seal eksite," wastas ta tasa, „mina 
olen üsna üksi, minu ealised neiud ja nooredmehed hoia-
wad Wingatis minust eemale." 

Selle Põhjus oli Robertil ilma pikema jututa selge. 
Hoolikas kaswatus ja hea haridus olid selleks wahemüürits, 
mis Irenet teistest eraldas. 

„NU siis päris üksi," kordas Robert, sügawa pilguga 
neiu silmadesse. ^Lubage mind teie sõber olla." Ta wõt° 
tis neiu lae, miöa fee wabalt fünöiöa lafi. Peaaegu aralt 
waatas ta sealjuures Roberti peäle, ta oli f'.lleks liiga süüta 
ja liiga wähe wilunud, et tema näost lugeda ja näha, mis° 
sugused kired selle mehe hinges uinusid. Ta nägi ainult 
tema tugewat, laiade õladega kogu, tema päikesest pruuniks 
põlenud nägu, tema herraslikku, käskimisega harjunud toal-
mastumist. Palaw ihaldus tõusis temas, sõpra saada, kelle 
käte wahele ta põgeneda wõiks ja kes temale kaitseks ja 
warjuks oleks. 

„9?oh, kas te ei taha mulle lubada, teie sõber olla?" 
kordas meesterahwas paluwalt.. 

^Minu sõprus oleks nii liiga wäike tasu teie oma eest," 
ütles neiu waewalt kuuldawalt sosistades, aga tema hääle 
wärin tunnistas, kui õnnelik ta selle pakkumise üle oli. 

„Teie sõprus teeks mind kõigeõnnelikumaks kõigi fure» 
liktute seast," kinnitas Robert. ^Andke mulle wõimalust teid 
sagedamine näha, ütelge mulle igakord, millal te jälle oma 
wanaema waatama tulete, nii et ma teid teie teedel kaitseda 
wõiksin, Varry kõrwal." Ta kumardas ja katsus koera 
silitada, kuid dogge lasi sügawat urinat kuulda ja näitas 
hambaid. 

^Palun, ärge puutuge teda," ütles Irene ägedalt, „ta 
ei näita teid falliwat." 

Robert kõigutas naerdes oma keppi. „Ma ei karda 
kedagi, weel wähem teie koera,' Ütles ta, kindlas usus oma 
jõu sisse. 

Neiu heitis imestawa, armsa pilgu tema peale; ei mingi 
asi ei tõmba naisterahwast nii mehe poole, kui mehe kartma-
tus, julgus ja mehisus. 

„Ma soowiksin, et ma seda ka enesest wõiksin ütelda," 
wastas neiu kerge ohkega. «Teie naerate mind muidugi 
wälja, kui teile ütlen, et ma täna Varry seltsist hoolimata 
kaunis tubliste kartsin." 

„3« kui te nüüd mind trehwasite?" 

„Seal oli kõik minu hirm möödas," täiendas neiu, 
temale kasa wastu sirutades. - -

.̂Tulewikus tahan igakord walwata, kui te oma wana» 
ema juurde tulete. M ssugustel päewadel käite harilikult?" 

teisipäewal ja neljapäewa^ laupäewal aga igatahes." 
„<5iis saame ju üksteist mitu korda nädalas näha," 

wastas Robert rahuldatult, „Ia mis ma weel ütelda 
tahtsin," lisas ta juure, „ärge rääkige oma wanaemale 
midagi meie kokkusaamistest." 

Neiu tõstis oma sinised, süütad lapsesilmad tema poole 
ülesse ja heitis imestawa pilgu tema peale. 

.Mispärast mitte? Ah. ma mõistan," lisas ta kohe 
juurde. „Te:e arwate, minu wanaema ei näeks hea meele-
ga. kui ma aumehega kokku saan, ja, õieti, ei ole fee ka 
sünnis." 

»9Jl« ei snäe selles midagi fündmatat," wastas Robert, 
oma hariduse, oma perekonna poolest kuulute te seltskonna 
paremate klasside hulka. Ei, teie ei tohi mulle korwi anda, 
miss Perham," lõpetas ta käskiwalt, ja tema mustjad silmad 
puurisid päris saatanliku mõjuga nem omadesse. 

Seni ei olnud ta oma nime weel nimetanud ja weel 
mitte öelnud, kes ta oli — teatud põhjustel — ja ka neiu 
ei olnud oma liigutawas lapsikuses selle järele pärinud. 

„0H, seal on ju wanaema!" hüüdis neiu äkki. 
Poolelti allaneeldud fajatus lipsas Roberti huultelt. 

Teinepool aeda seisis hõbejuustega naisterahwas. Nähta-
waste oli ta nende jutuajamist kauemat aega pealt kuula» 
nud, nii siis oleks taganemine otstarbeta olnud. Noore 
neiu kõrwal sammus ta wana naisterahwa poole; lähemale 
jõudes nägi ta, et sellel terawad, intelligent näojooned olid 
ja paar elawaid tarku silmi, nii siis tegur, millega rehken» 
dada tuli. 

„Sa tuled hilja, Irene." Nende sõnadega wõttis ta 
noore neiu wastu. Siis rändas ta pilk selle saatja + tale. 
Kui ta tema näosse waatas, tekkis korraga iseäralik joon 
tema huulte ümber, ja ta päris kahtlustades: 

„Kes teie õige olete, mister?" 
„Minu nimi on Robert Iones, ma olen mister Tre« 

monti õepoeg,* wastas ta, salaja imestades, miks fee nais
terahwas, tema nägu nähes, näost äkki nit muutunud oli< 

Läbitungiwalt puhkas waua naisterahwa silm tema 
näo peal, ta silmitses teda pealaest jalakannani, kuni wii» 
maks wastas: 

„AH, ma näen, teie olete nii siis mister Robert Iones. 
Niipalju kui kuulnud olen, on aga praegu kaks sellenimelist 
olemas, mõlemad ei wõi ometi mister, Tremonti ainsa õe 
pojad olla." 

„Ci, igatahes mitte, fee teine on hoopis kaugelt sugu-
lane. Aga mina olen see päris Robert Iones." 

„Ia muidugi, teie olete see päris Robert Iones," was-
tas wana naisterahwas, ilma et silmagi teise peält oleks 
pööranud. Robertil tuli aga ette, nagu seisaks selles hääle» 
kõlas tubli osa pilget. 

Igatahes ei tunnud ta enesel wana naisterahwa juu-
resoletul sugugi hea olewat, sest ta lahkus nii kiirelt kui 
wõimalik, peäle selle kui ta Irenel kätt raputanud ja 
wanale naisterühmale aupaklikult kübarat kergitanud oli. 

Wana naisterahwas waatas temale järele, kuni ta tee° 
käänaku taha kadunud oli, siis pööras ta Irene poole. 

„Ea armastad seda nzeeft?" küsis ta otsekohe. 
Noor neiu punastas sügawalt ja lõi silmad maha. „§a 

küsis minu käest, kas ta minu sõbraks wõiks olla," sosistas 
ta segaselt. 

^Sõbraks?" Wana naisterahwas naeris kalgilt. „Noh, 
minugipoolest olge sõbrad, aga ära sa oma wanemaid sel« 
lest märgata lase, sest nemad ei salliks igatahes sõprust sinu 
ja Robert Ionesi wahel." Nende sõnadega ronis wana 
naisterahwas päris noore inimese paenduwusega kiwiast» 
metest ülesse. 

Mahalöödud silmadega astus Irene tema järele, sala-
jas selle imeliku wiisi üle imestades, kudas wanaema tema 
uue sõbra vastu ennast ülewal pidanud. 

; (Järgneb.)' 
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Ära M a , mu kallike, kaugel! 
Ära nuta, mu kallike, kaugel. 
Ära unusta iialgi mind. 
Kus iganes seisan ehk wiibin 
Sinu omaks, ful truuiks ma jään. 
Ara mõtle sa tumedal tunnil. 
Kui igatsuses tuksub su rind. 
Et mina ehk saatuse sunnil 
Oma wandele truuwiks ei jää. 
Kui ükskord tagasi ma tulen 
Ja kodumaa pinnale saan. 
Sinu juure siis jälle ma ruttan 
Kui ootamast leian sind eest. 

Meie kurwnstasime mõlemad palju 
Kui jumalaga jätsin ma sind, 
üJMe elu»õnn tõotas nii palju — 
Täielt isamaale pünendud sai. 
Sest aega nüüd mööda on palju 
Kui, kurbtnses maha sa jäid. 
Sa siisti jäid lindlaks kui kalju — 
Sa tead milleks, telle käsul, ma läind. 
Isamaa wastu täitsin oma koljust, 
Kõrge keisrile truuwiks wa jäin. 
Raet^st tööst ja waewadest wäsind 
Sinu rinnol warsti puhkama saan I l l 
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Prantsuse sõjawäed sammuwad Moskwasse. 

Imetegija. 
G. St. 2aurent'i jutustus Albania mägedest. 

Mitte kaugel mägestikukülast Alatrtfi, kus inimesed ela
wad, kes raskeid nahksandalisi „cioccia" kannawad, mille 
ülespoole pöördud otsad nööridega jalgade külge on kinnita» 
tud. sattus talupoeg Michele Vitale kündmise juures millegi 
kõwa asja peäle ja oli selle üle wäga wihane. Tigedalt hei-
tis ta oma piitsa eemale, kratsis oma takuseid juukseid ning 
wandus. Ta neas kiwist põldu ja kehwa maad. Ja tülina» 
riwat naist kodus ja seitset last, kes igapäew polenta't taha» 
wad ja kelle koht kunagi täis ei saa. Kõiki neas ta, kuid 
unustas siiski enese ja oma tinase laiskuse, mis teda kunagi 
töötada ei lasknud. Tale ei tulnud ka meele asjaolu, mis 
teda nii mõnigi kord moramängule wõi wiinapudeli juure 
kutsus. Weel eila oli ta need wiimased soldid ära raisa» 
nud, mis ta kokkuhoidlik perenaine pliida kõige nõgifemas 
kohas alal hoidnud. Kõigest sellest ei lausunud ta sõnagi. 
Kuid et ta tööd tegi ja tõkkeid eest ära kiskus, tundus tale 
kibe. Palju parema meelega lamaks ta praegu laiaokfalise 
wiigipuu all. 

Rahuliselt kuulas Matteo pealt, kuidas isa wandus ja 
neas, kuna ta linase rätiku sees isale seemneteri järele kan-
dis. Sarwiline weoloom tundis suurt rõõmu waheaja üle 
ja ajas tülitawaid parmusi sabaga eemale. 

„Pane rätik maha, kuid ruttu I" käskis talupoeg. „Kisu 
kiwi wälja!" Selle juures tõmbas ta adra natuke tagasi. 
Sõnakuulelikult hakkas voifs kätega mulda eemale kraapima. 
Nohisedes ja ohates töötas poiss ja tõmbas iseäralise riista» 
puu päewawalgele. Pead raputades waatles seda Michele, 
kuid ei osanud tast mingit otsust anda. Ta silmitses teda 
igast küljest, kuid ei saanud targemaks. Lõpuks hakkas ta 
teda puhastama ja nägi, et asi waskne kuju oli, mis mõnel 
kohal rohelise korraga kaetud oli. Põlgawalt lausus Miche
le: „Wana kolu. Ei oleks maksnud leidagi". 

Ja jälle silmitses ta kuju. Kuju kujutas noort poissi, 
kelle pead lillepärg ehtis. Saledate pihtade ümber oli tal 
wolditud riie, wöö küljes rippus nooletupp, poolelti nool» 
tega täidetud, lits käsi oli wist wäljasirutatud olnud, ja 
teine puudus täieste. 

«Wäärtuseta asi!" ütles talxpoeg uueste ja tahtis kuju 
juba oma naabri ilusasse wiljapõldu heita, kuid peatas 
weel wiimasel minutil. Ta waesele peaajule tuli midagi 
meelde. Ta asetas kuju põllupeenrale. Siis wabastas ta 
härja ikkest ja andis tale weel piitsaga ühe nähwi, mis pea» 
le loom kodu poole pööras. Loomale sammusid talupoec, 
kufuga ja poeg seemnerätiga järele. Ader jäi maha, sest 
Michele ei tahtnud sugugi waewa näha- Ukse najal seisis 
Priscilla Vitale ja kedras. Ta oli kaunis pikk naisterah» 
was, fuurekondine ja kõhn. Et ta kUmne aasta eest küla 
kõige suurem iludus oli olnud, seda ei oleks keegi temast ar» 
waia wõinud. Näojooned oli häda ja wiletsus ära rikkunud. 
Ja ta töötas wäsimata sõrmedega ja wihaselt kokkusurutud 
huultega. Ainult wahetewahel — kui ta pilau lapsekarja 
peäle heitis — lausus ta mõne sõimusõna. Mitte kurjuse, 
waid enam harjumuse pärast. 

Oli kena kewadine päew, täis päiksepaistet. Noolekiiru» 
sega kihutasid pääsukesed taewa all. Mängides liuglesid 
kaks kollast liblikat metsroosi puhmas. Wana kellatorni päik° 
selell näitas kolmandat tundi. Seal tõstis naisterahwas 
pea üles ja kuulatas. Kitsast teed mööda kostsid rasked 
sammud. Ta imestas ja sirutas kaela wälja. Wihane tuli 
waikus ta öömustades silmades. Juba tuli ta koju, wa 
laiskkott Michele l Ainult kaks tundi wiitsia ta tööd teha! 
Metsikus wihas lausus ta: „Oota, oota aga, sa närune mees!" 

Ta tõmbas sõrmed rusikasse ja hakkas meest kõigi sõi» 
musõnadega sõimama. Michele ei teinud suurt wäljagi, lük
kas ainult naise kõrwale ja astus majasse. 

Seal — suitsunud augus — mis eluruumiks, köögiks ja 
magadistoaks, oli, pani ta leitud kuju lauale ja tõmbas ja» 
laga ühe katkise õletooli lähedale. Siis asetas ta küünar-
nukid lauale ja, lõuga käte peäle nõjatades, wahtis ta Üksi-
silmi kujule õtsa. Kolm korda hüüdis ta naine teda, kes 
ka uudishimulikult tuppa oli tulnud. Ta ei näinud seda tä» 
hele panewat. Lõpuks kahmas Priscilla ta õlast kinni ja 
hüüdis: .Mis on selle asjaga? Miks tulid sa nii wara ko» 
ju? Tee ometi suu lahti!" 

Michele tegi, nagu kuuleks ta alles nüüd. „Meie põl» 
liilt leidsin", ütles ta lühidalt ja waatles edasi. Oma naise 
wastandata oli ta wäga fõnakehw. 

Leidnud? Põllult? Priscilla pigistas ühe silma kinni. 
Kuid ka siin ei olnud ta ilma tööta, weel praegu kudus ta. 
Ta astus kuju ette ja silmitses teda. Niisugune roheline, 
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naljakas asi. Mls wõis fee olla? Kas olt fee asi wäärt, 
et tema pärast tööd pooleli jätta? 

Ta küsis seda köite terawal toonil, kuid Michele kehitas 
ainult õlasi. Miks mitte? Niisugune suur õnn ei saa mitte 
igapäew osaks. Kui Priscilla Michelele õtsa waatas ja mi-
dagi liigjoomisest rääkis, oli wiimane haawatud. Naistejuttl 
Mis teawad naised tähtsaist asjustl 

Ta näitas näpuga kuju peäle. „(Et kuju pühakuju on, 
näeb isegi pime. Imelik, wana pühakuju. Me põllult lei> 
tud. Kanna ainult hoolt, et la naabrid teada saaksid". 

Selle peale lõi Priscilla risti ette. „Iumalaema hoidku 
meid patuste kõnede eest ja andku sulle mõistust, Michele", 
laulus Priscilla pühalikult. „See fiin mõni pühakuju? See 
katkine rohelise näoga asi? Mees, mees, sa unistad wõi ta» 
had mind narridal" 

Kuid Michele ei tahtnud asja nn jätta. „Tatatatal" 
arwas ta, „fa oled hale ani, kes midagi et tea. Tee, nagu 
ma sulle ütlen! Sea altar korda, pane ohwrikarp kõrwale 
ja aja kuulujutt külas laiali. Teiste asjade pärast ära oma 
pead murragi"' 

Nagu pea peale löödud, feisis Priscilla, ja ta keel, mis 
muidu nii juwoher oli, waikis. Michele hirwitas laialt. 
See sünnitas talle nalja. „$Lva unusta ohwritarpi", algas 
ta uueste, „Kui ainult raha sees kõliseb, siis on fui hoo-
pis teine arwamine minu peaajust". 

Nüüd alles sai naine aru. Michele oli ikkagi tubli 
mees. Ta oli imetegewa pildi leidnud, kelle heaks inimesed 
hea meelega ohwerdawad. Ja raha läheks nende tasku . . . 
Ahnus andis mehele õiguse. Kuid tärkas nii mõnigi kahtlus. 

Kui nüüd naabrid ei usuks? Kui kuju sugugi ei aita? 
Kui mungad sellest kuuleksid ja jutu laiali kannaksid? Ja 
see ja teine? 

Michelel lõppes kannatus. Rahutult mängisid ta sõr° 
med. „Ole wait!" ütles ta wihaselt. „Kui ja kui ja kui . . . 
Inimesed usuwad, mis neile üteldakse, fee on kindel. Ei ole 
midagi nii rumalat, et nad kahtlema hakkaksid. Ja mis ai-
tamisega on — see on, nagu ikka. Mõnikord aitab, mõni» 
kord ka mitte. Munkadest aga ära räägigi. Mis on non» 
del meie as)adega tegemist/ Soputa olen ta mina fiitt, mU 
na Michele Nitale". 

Ta tõusis püsti, aigutas ja sirutas ennast ja lükkas ku» 
bara pahema kõrwa peale. Pani sõrmed suhu ja wilistas 
nagu woorimees, kes warssa kutsub. 

Nuttu hüppasid lapsed tuppa ja waatasid isale otsa, ta 
täskusi ootama jäädes. Elu kihas nagu tuipuuris, "ja iga» 
üts tegi, mis kästi. Enia seadis nurka katkise lauakese, mille 
lonkawa jala alla ta ruttu weel puutütikese asetas. Siis 
otsis ta kusagilt nurgast weel ühe — kuigi lapitud — linase 
riidelapi wälja, mille ta lauale kattis, enne kui kuju sinna 
peale seati. Lapsed kandsid igasugu rohelist tokku — lillesi 
ja mahamurtud oksi. Nüüd aga waatasid nad lahtiste suu° 
dega pealt. Ast tundus neile pühalikuna. 

Perenaine ruttas weel uute ehteasjade järgi. Maja-
altarilt leidis ta mõne küünra kuldpaela, tolmunud lambi ja 
plekktoosi, mis hädaste waja oli, et andeid wastu wõtta. 
Ta ehtis pühakuju ja pani lambi ta ette põlema, ehk küll 
õli wähe olemas oli. Perenaine waatas järgi, kas ohwri-
karp korras on, pani ta siis lukku ja — kuna ta Michelele 
kahtlewalt õtsa waatas — pistis ta wõtme wöö wahele. 
Michele tegi, nagu ei oleks ta midagi tähele pannud. Pead 
nikutades waatas ta pealt ja waikis wisalt. Lõpuks naera-
tas ta paljuütlewalt — kui ta naabrite poole minema halkas. 

Juba teisel päewal oli Vitale maja nagu mesilaste pere. 
Kõik ruttasid kokku ja imestasid aina. Ja igaühele pajatas 
Michele imelugu, mille sisse ta ise wiimaks ustuma hakkas. 
Wälgu ja müristamise saatel oli kuju ühel päiksepaistel ei 
päewal taewast kukkunud, just tema jalgade ette. 

Arwe oli õige. Mida imelikum lugu on, seda wähem 
kaheldakse ta juures. Need taks wõi kolm, kes seda ei us» 
kunud, need olid tühised. Kellel midagi paluda oli, tuli 
uue imetegija juurde ja katsus teda raha eest oma poole 
wõita. Kui Priscilla raha waatles, tundis ta süda rõõmu, 
sest summa kaswis. 

See läks mõni nädal edasi, siis tuli ohwrid wähem. 
„Aga ta ei teo ju midagi, kuigi me palume ja ohwerdame". 

rääkisid naabrid ning kehitasid õlasi. Priscilla oli wiha pt*. 
raft roheline ja kollane, sest ta pidi palju kannatama. Sest 
ajast saadik, mil pilt toas oli, läks nende elu ikka halwemaks. 
Kolm last olid leetrites maas. Põllul oli wiljakas» wilets 
ja härg oli tõsiselt haiglane. Michele jõi enam kui kunagi 
muidu. Kust ta küll selle raha wõttis, fee wõllakoer? Tal 
enesel ei olnud mitte ainustki wast>bajoccot enam. Ta pidi 
ohwrikarbist wõtma. Ohates otsis ta wõtme üles. Kuid 
mis see oli? Kisendades paiskas ta karbi põrandale, sest see 
oli tühi. Tühi . . . . lukk katki. Ja kõrtsis purjuta, 
Michelel 

ühel pühapäewa õhtupoolikul lamas Matteo lahtise 
suuga wiigipuu all ja waatas üksisilmi taewasinasfe. Ta oli 
niisama laisk, nagu ta isagi. Veppo ja Luistna olid õhtu» 
jumalateenistusele Alatrisse läinud, kuna Marianina — 
kõige noorem — metsroosipuhmas mängis. 

Priscilla istus murtult õletoolil ja laotas käsa. Üks 
haigetest lastest õhkas, ilma et ema seda oleks märganud. 
Ätki langes ta ette wari maha. Ta tõstis pea Mes ja eh» 
mätas ära. Mis tahtis fee temast saada? Kahtlaselt waa» 
tas ta terjusmungale õtsa. 

„Ee, minu tütar", lausus see lahkelt, „U olete õnnetu, 
nagu te naabrid räägiwad. Kolm last haiged! Pahad 
ajad! Ja Michele? Joob nagu ikka". 

Priscilla nägu muutus kahtlaselt kartlikuks. „Mte puu
tub see teisse, te ei wõi ju ometi aidata", tahtis ta ütelda, 
kuid ei ütelnud. Ta tõstis ainult pea üles ja ohkas süga
walt. 

Vahepeal oli munk woodi ääre astunud ja waatles 
haigeid. „Kõige pahem on mööda", ütles ta. „Pea püsti, 
waene Priscilla, tõik läh?b nii, nagu ta olema peab!" 

Munk tõmbas enesele jalaga tooli lähemale ja istus 
õhates maha. Tool ägises ja krigises suure raskuse all, sest 
Fra Crisostomo oli kaunis paks mees. Siis pani ta käed 
risti ja waatas kawalalt naerdes Priscillale õtsa: ^Muud 
uudist majas ei ole?" 

Naine kehitas õlasi. ^,Mu arwates, mitte". .Seal piilus 
munk miila, miba tyrisciüa tõtt aeg tatfus wariata. 

„Mis imelik asi on teil seal nurgas? Ja õli ja lilled 
ning tuldpael . . . Pühakuju? Waata aga! Minge eest ja 
laske silmitseda!" 

Wihaselt astus Priscilla kõrwale. 
«Hahahaha I" Fra Crifosiomo naeris, nii et tal pisarad 

üle pale woolusid. ..Kahju teist, waene naine!" 
„Mu tütar l" ütles ta rõhuga, „fee tuleb te kangekael» 

fufeft. Miks ei päri te midagi järele? Kirikus te ei käi, 
iseäranis Michele mitte. Selle pildiga siin olete aga rappa 
sattunud. See kuju on paganaajast pärit, ja selleparast 
wõib kurat tast rõõmu tunda, aga mitte ristiinimesed. Pasta 
— ma ei ütle enam midagi. Mis te tegema peate, teate ise". 

Priscilla ehmatas ära. „0n ehk sellega mõni nõidus 
ühenduses?" küsis ta kartlikult. 

Munk tegi tõsise näo ette. „Kes wõib seda teäda?" 
arwas ta riigimehelise näoilmega. „Mo soowitan ainult, e* 
te ta ruttu ära koristaksite. Matteo kandku ta jõkke! Vui 
isa Guardian sellest teäda saab, saate kirikunoomitufe". 

«Jeesus, Maria l" hüüdis naine ehmatades. „Te ei 
anna meid ometi Üles, Fra Crisostomo?" 

Munk rahustas naist ja. sammus siis uksest wälja, käe 
all kott, millega ta oli tulnud. Alatris elas keegi waene, 
lesknaine, kes kloostrile föögitagawara oli lubanUd: juustu 
ja kuiwatatud puuwilja. Wahest ka pudel õli ja mõned 
munad. Selle järele läks ta siis praegu, kuna ta wahete-
wahel raske tee iile kurtis. Puu juures, kus Matteo lamas, 
jäi ta seisma. Ialaga äratas ta magaja üles. „Tõufe üles. 
patukott!" Kui poiss ehmatades üles kargas, wõttis munk 
ta kõrwast kinni. 

„<5a ei läinud täna jälle kirikusse, sa wõllaroog !" Mles 
Fra Crisostomo tõsiselt. ^Teinekord saad trahwi". 

Siis muutus munk lahkemaks. 
„Mine ema juure, tal on sinu jaoks wäike ülesanne. 

Mine aga ruttu ja ära mõtle nii kaua järele!" 
Järgmisel silmapilgul sammus Fra Crisostomo edasi fa 

kadus nurga taha. 
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Truu sinel.") 
Wana tüll mu finel juba. 
Siiski mulle armas ta ; 
Kus ma ilal täin ehk li igun. 
Teda kaasa wvtan ma. 

Tihti truuduseta ilmas 
Petab sõber sõbratest — 
Aga. finel minu silmas 
Truuim on küll kõigist neist,. 

Suwel, siis kui wihma sajab, 
Talwel paugub tange külm: 
Siiski kaitsmas oli hoolas 
Mind, ta krae ja ta hõlm. 

tzügifesel pori ajal. 
Laagris, lausa taewa all, 
Mui ei olnud warju mujal: 
Sinelist siis kaitsmist kütt. 

Kui me lahingusse lähme, 
Kolab sõja-tomando hääl — 
Viis Wit tadund, ainult Ütsi 
Einel, truuiks jääb ta sääl. 

Mi tu auku sisse tale 
Kuri püssttuul küll lööb. 
Ei ta põrka kaugemale — 
Ennast mulle ohwriks toob. 

Ja M üt»to& iui)tub fet>a, 
Et mind püüdvad furmawäed -
Sineliga kinni karwad 
Mind, siis seltsimeeste käed l — 

2. l l . 19!6. A. Timm. 

*) HYjawiUjatt melle awaldamiseas saadetud. «. t. Sõjakangelane, 

Warsti tuli poiss wask»kujuga majast wälja, läks turis» 
tiku poole, kuid seisatas äkki jä jäi kuulama. Kaugelt kostis 
hirmus kisa ja lärmitsemine. Matteo ei wõinud seda lärmi 
kudagi seletada. Veal tuli ta juure Pierino — ta kõige pa
rem sõber. See seletas tale kõik ära. Matteo kähwatas ära 
ja hakkas wärisema. 

Kuju langes maha ja wajus põõsastikku. Just Maria» 
nina kõrwale. 

Laps waatas ehmatades ja imestades üles. Pärani sii-
madega waatles ta uut mänguasja ja naeratas rõõmsalt. 
Suur kuju meeldis tale. Oma nõrkade kätega tõmbas ta 
kuju koopasse, kus ta oma päewad harilikult mõõda saatis 
— oma lapfeunistuste kuningalossi. Seal asetas ta pühakuju 
puulehtede peale ja laulis tale unelaulust. Alles õhtul, kui 
ju nälg waraks oli, ruttas ta koju. 

Koju ja tuppa, kus wahepeal uus õnnetus oli juhtu» 
nud, ja uus häda walitses. Kahe tunni eest olid nad 
Michele koju toonud, kangena ja tummana, furmahaaw rin« 
nus. Kõrtsis oli ta surma saanud; nüüd lamas ta seal, kus 
weel mdne tunni eest kodualtar imetegewa pühakujuga oli 
seisnud. 
>• " Aastad kadusid ja kandsid tolmu mälestuste peäle kokku. 
Künkal, mis Michele Vitalet kattis, oli rohi juba kaksteist 
korda üles kaswanud ja ära kuiwanud. Juba kolm aastat 
lamas la Priscilla ta kõrwal. Lastest — keda ta murega 
ja waesusega wõideldes üles oli kaswatanud — olid ainult 

kaks koju jäänud: kõige wanem ja kõige noorem. Saatus 
oli teised eemale paisanud. 

Veppo oli kloostrisse läinud, Luisina oli Anagnos kellegi 
kingsepa naine. Neljas aga, Tonino. istus Anconas lutu 
taga. Selle eest kandis riik hoolt, fest ta oli nii mõndagi 
korda saatnud. Annetia oli Roomas mudelineiuls ja Gior» 
gio sealsamas kuninga soldat, tubl»s bersaglieride polgus. 

Matteo, kes isa maia oli pärinud, oli ju neli aastat 
abielus ja kolme lapse isa. Ta oli täieste isa moodi, nii» 
hästi wälimuse, kui ka isa omaduste poolest. Kunagi ei 
teinud ta oma tööd liig hästi, niisama nagu ta abikaasa 
Teresagi mitte. Teresa oli wäike, kena naisterahwas, kes 
wäikse kaasawarakese kaasa oli saanud ja kes ter» 
wete päewade wiisi peegli ees seisis. Terwe majapidamine 
lasus täieliselt Marianina õladel, kes õnneks oma ema järgi 
oli ja wirgalt tööd tegi. Ta oli imeilus oma kuueteistkümne 
aasta kohta, sealjuures weel terwe ja tugew. Oömustad 
silmad waatafid ta kitsast, kahwatust näost wälja ja mustad 
juuksed lainetasid ta õlade ümber 

Koik külapoisid tahtsid teda kosida. Oleks ta mehele 
tahtnud minna, siis oleks tal iga sõrme jaoks peigmees ol» 
nud, ehk ta tUll wäga waene oli. Isegi eemale tehti tale 
ettepanekuid. Ritas kauomees Piolo Vitello, kes 
teda ainult ükskord oli näinud, saatis saadikud tema juurde. 
Need olid kdit teinud, mis suutsid, tuid pulmast ei tulnud 
midagi wälja, illsjata waew. Marianina oli nad koju 
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saatnud, ehk küll ümberringi räägiti, et kaupmehel kodus hea 
sukasääre täis raha olewat. Peale selle weel maja ja äri 
ning wiinamäed. „Kui sa pärast ei kahetse", ütles Luifina 
ja raputas pead. 

Kuid Marianina naeratas ainult. Ta armastas waba
dust ja wihtas abielu. Keegi ei meeldinud talle ja igaühe 
saatis ta minema. Nõnda tegi ta kats aastat, kuni ka tema 
tund kätte jõudis. 

Kewadel läks Marianina parem sõbranna Pasguina 
Tost mehele. Kõige ilusam pruutneitsi oli muidugi Maria
nina. Seda tundis iseäranis Checco Masetti — möldripoeg 
— kes alles mõne aja eest fõjateenistusest koju oli jõudnud. 
Ta kaotas oma südame. 

Tantsimise juures tegi ta oma armuawaldus ja ei saa
nud harilikku eitawat wastust, nagu ta eelkäijad. Esimene 
kord ei wastanud Marianina midagi, waid silmitses ainult 
oma põlle. See julgustas poissi. Ta pigistas tüdruku kätt. 
„Sina ja ei keegi muu saad mu naiseks l" ütles ta waimus» 
tatult. Siis wõttis ta Marianina ümbert kinni ja keerutas 
teda tantsus edasi. 

Sellega said nad siis paarikeseks ja ajasid juttu ainult 
armastusest, pulmadest ja rõõmsast elust all möldrikojas, 
kus rattad nii lustiliselt käisid ja kus teenistus mitte wai-
kene ei olnud. 

Teisel päewal rääkis Marianina sellest oma wennale 
ja wennanaisele ja oli selle juures wäga lustilik. Kuid 
Matteo raputas tõsiselt pead. „ft«i wanamees sind ainult 
minijaks tahab! Ta on iseäralik ja ihnus. Ka olen kuul» 
nud. et ta pojale juba mõrsja olla wälja walinud — San-
tina Negri, kes natuke lombak on, kuid selle eest 200 liiri ja 
korwitäie pesu kaasawaraa saab . . ." 

„EH, sa waesele I" lisas wennanaine pahatahtlikelt juur-
de. „Sind mölder muidugi ei taha. Sul on ju ainult üks 
pidurüüd ja kolm särki. Wähe. Oleksid ikka Paolo Psttellole 
minema pidanud." 

Marianina ehmatas ära. Selle peale ei olnud, ta su* 
gugi mõtelnud. Kahwatult seisis ta seal. Wennal oli tast 
kahju, sest ta ei olnud paha, waid ainult mõttewaene ja 
igaw. „Kiill sa warsti mõne teise leiad," trööstis ta õde. 
„Oled kena tüdruk, Marianina, wõid ka ilura neetud sõido-
deta mehele saada. Ja weel noor küllalt." 

See kõik ei aidanud. Ilma Checcota — seda ei roõi-
nud olla l 

Tüdruk käis. ringis nagu unes, tegi masinlikult-r>ma.&&>,<. 
ei söönud, ei joonud, ega maganud mitte. Ja poiss ei tul= 
nud, ehk ta küll oli lubanud tulla. ,Ei esimesel, ega teisel 
päewal. Alles kolmandamal päewal, kui ju pimedaks hak-
kas minema, tuli ta mäele. Nägu oli tal tõsine, peaaegu 
kurb. Kaewu juures seisis Marianina ja tegi wirgalt tööd. 
Kui ta oma armsamat silmas, kisendas ta ehmatuse pärast. 
Katel, mis tal käes oli, langes maha. Sealjuures waatas 
ta Checcole kurwalt õtsa. Tükk aega waikistd nad, kuna 
Marianina nuttis ja nuttis. Wiimaks ei jõudnud Ehecco 
enam kannatada; ta wõttis Marianina ümbert kinni ja 
kattis ta nägu palawate suudlustega: „Ma ei jäta sind, ei 
jäta sind I" 

Kuid tüki aja pärast laskis ta käed enam wallale ja 
kehitas õlasi: „Ta ei taha sind, mu wana. Ma peaksin 
Santa wõtma, kes nii inetu on, kuid kellel raha on. Ja, 
kui' sul ka 200 liiri oleks." 

Tüdruk pühkis silmad puhtaks. „Sa tead, et mul raha 
ei ole," wastas ta waikselt. „Kust wõiksin raha saada? 
Ime läbi . . . " 

Ime läbi! Checco wõttis sellest sõnast kinni, nagu~ 
uppuja õlekõrrest. Miks mitte? Kuid missugust püha pa= 
luda? Niisugune peaks ta olema, kes heameelega näitaks, 
kus raha wõib leida . . . Niisuguseid on. Kuid kus? . . . 
Ja murelikult . raputas poiss pead. Kuid Marianina! 
oli, nagu oleks wälk ta ette maha langenud. Ta wahtis 
ainult enese ette ja mõtles ning mõtles. Tal tuli pühakuju 
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Johannes Wesik^ Aleksander K i b i n , A r t u r Stolzen, Jaan Eller, 
SSjalaewastikus.'"""Narwa'Iöesuust. Tehnikcr, Narwast. Wabaiattiik» Tarwastust, 

tegewas sõjawäes lipnit. Noodu lomander^ Sõjawäljal. 

Ionannes P a r t , 
HarIu°Iaanist-

Tegewas sõlawäes.̂  

•; 

A r t u r T is le r , 
Haapsalu tv. Haawatud. 

Kodus parandusel. 

Jaak S i l d , 
Tarwastust. 

Tegewas sõjawäes. 

Aleksander Simmer, 
Alawere w. 

Hatsamaal sõjawangis. 

Jaan Pal lop, 
Tarwastust. 

Ajateenija sõjawäljal. 

Konrad Leppiksar, 
Wohnw w. 

Tegewas sõjawäes 

meelde, millega ta sagedaste kuristiku serwal oli mänginud. 
Wõib olla, et aitab! Weel täiskaswanud tüdrukuna oli ta 
tale lilla kandnud. Nüüd on ta ehk tänulik . . . 

Marianina oli kaunis rõõmus, kui Checcole jumalas>a° 
jätmiseks käe ulatas. „Mine aga, armsam: wennanaine 
on muidu pahane. Meil on weel nädal aega. Waatame, 
mis sünnib." Siis tegi ta usinaste tööd edasi. Mõteldes 
sammus poiss minema. 

Oli peaaegu kesköö. Üle Monte Caro seisis hõbedane 
tuustrp, ja tähed sirasid tumesinisel taewatelgil. Matteo 
Vitale majas lükkas kellegi käsi ukseriiwi kõrwale. Tasa 
kargas Mariartina wälja ja hiilis kuristiku serwale. Kerge 
sisalikuna libises ta läbi põõsaste ja ei pannud tähelegi, kui 
teda mõni oks kriimustas. 

Wiimaks jõudis ta kohani, kus ta lapsepõlwes nii palju 
oli mänginud. Sealt tõmbas ta nüüd pühakuju wälja. See 
oli wahepeal ainult wähe muutunud. Natuke rohelisemaks 
läinud ja sammalt täiskaswanud. Selle tõmbas Marianina 
peält ära, pani kuju puutüwe najale ja langes põlwili. Wa» 
litud sõnades rääkis ta pühakujule oma armastusest, wäe* 
susest ja puudusest ning tundis, naau oleks seisukord kerge» 
maks muutunud. Tingimata sai pühakuju ta wiletsast sei« 
sukorrast aru ning awitab. 

Siiski arwas ta kohaseks, pühakujule mõnda näpunäidet 
anda. „Kolm liiri on mul kodus, kui ma lotto't mängiksin? 
Sellega wõib ju midagi wõita. Ainult numrid peaksid 
teäda olema." Ja paludes waatas ta pühakujule õtsa, na» 
gu ootaks ta, et fee oma suu awab. Kuid midagi sarnast 
ei sündinud. Seal ohkas ta sügawalt ja wiskas pea kuk-
lasse. „£>{ed sina aga rumel!" wõis ta silmadest lugeda. 

Siis tundis ta kahjatsusi. „Ütle mulle unes!" palus 
ta tasa °ja tõusis püsti. Ta peitis kuju koopasse ja ruttas 
kergejalgselt koju. Päewa wäsimus ja ööne jalutuskäik ui
nutasid ta warsti. Äkki nägi ta, nagu täidaks end nende 
tuba iseäralise walgusega. Kõlisedes awas end aken ja 
mustaw müür näw selge ja läbipaistew nagu wesi olewat. 

Wana wiigipuu raputas oma oksi ja waatas sisse. Õhus 
aga heljus pühakuju. Õied, mis teda ehtisid, olid wärske-
teks läinud ja neist hoowas imekena lõhn wälja. Ta andis 
käega märku ja sosistas Marianinale numrid tõrwa. Üks, 
kaks, kolm. neli . . . kõik järgimööda. Marianina imestus 
selle üle ei olnud mitte wäike, kuid ometi tundis ta süda 
rõõmu. Tänutudmuses ojas ta oma käed laiali, tundis 
äkilist walu ja ärkas üles. Tuba oli ennegi pime ja waene. 
Ainult käele oli ta wastu woodit wiga teinud. Nüüd õõrus 
ta oma silmi, aigutas ja mõtles arwude peale. Imelik une-
nägu! Imelised arwud l Kes oli sarnast asja ennemine 
kuulnud? Kuid pühakuju tahtis wististe, et ta need annud 
walib, sest muidu ei oleks ta enesele nii palju waewa teinud? 

„Hon:me pärast warast jumalateenistust toon sedelid," 
lausus ta ja jäi uueste magama. — 

Koolmeister Sor Peppino, kes ühtlasi ka lottokirjutaja 
oli, oli alles hiljuti üles tõusnud. Pesemata ja kammi-
mata, seisis ta aluspükstes akna juures ja waatas peält, 
kuidas warblased wäljas õlekõrre pärast lahinguid lõiwad. 
Ta ootas, millal ta naine piimakohwi lauale toob. Seal 
tormas Marianina kirsipunaste põskedega sisse. „Ma an« 
nan kolm liiri, Sor Peppino, olge nii lahke ja kirjutage 
üles." 

Kuid wanamees oli pahane. „§e!" ütles ta tigedalt, 
„mitte nii ruttu, figlia mia! Pane enne raha lauale ja siis 
alles waatame." 

Suure waewaga luges ta raha üle, astus siis puldi 
juurde ja hakkas kirjutama. 

„Ütle oma numrid!" urises ta pahaselt, pistis sule 
tindipotti ja kratsis tükk aega paberil edasi-tagasi. Maria-
nina nimetas numrid. Sor Peppino waatas talle imes-
tades õtsa ja näppis oma prillide tallal. „Sa ei ole wist 
mitte selge mõistuse juures!" hüüdis ta wihaselt. „Tahad 
oma rahast lahti saada ja muud midagi l Kuis wõiwad 
sarnased numrid üleüldse wõita?" 
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Kuid Marianina jäi kindlaks, «ltirjutaae, koolmeister, 
kirjutage l See on minu asi, ja mitte teie. Ma tean, mis 
teen." 

Koolmeister pidi kiriutarna. Wihaselt tegi ta seda. 
Tüdruk peitis sedelitele wöö wahele ja lippas wälja. 

Rõõmsalt tegi ta tööd. puhastas tuba ja pliiti ning kandis 
wett. Ta laulis ja hõiskas ning oli täis õnnetundmist. 
Wennanaine imestas wäga. «Sulle on wist keegi midagi 
kinkinud, et sa nii heas tujus oled ?" Ja kahiurõõmsalt lisas 
ta juurde: «Nõõmustad ehk, et nüüd lõpulikult Checcost 
lahti oled saanud I Tulewal pühapäewal on tal pulmad 
wana Negri juures." Kuid ka fee ei muutnud tuju. Tüd-
ruk kehitas õlasi, tegi kawala näo ette ja waikis. 

Warsti jõudis laupäew kätte =— nüüd awaldati wõi
dud. Esimeste ootajate seas oli Marianina. Ja kui kool
meistri kõhn kogu nähtawale tuli, pigistas ja litsus ta en» 
nast ikka weel lähemale, et mitte ainustki minutit kaotada. 
Seal — ta silmade ees muutus kõik roheliseks ja mustaks. 
Wanamees waatas talle pilkawalt õtsa. Ja numrid? 
Mitte ainuski tema oma ei wõitnud! 

Külm wärin jooksis tal üle ihu. Ta wankus ja oleks 
kukkunud, kui mitte ta naaber teda ei oleks hoidnud. Kah» 
jatsedes tõi ta Marianina rahwahulga wälja ja lausus: 
,Sa ei wõitnud ka midagi, sina?" küsis ta lahkelt „On 
hull asi nende arwudega! Sa oled weel noor. wõid weel 
teisite õnne leida. Kui mina aga rahata koju lähen, wõe
takse mu kits ära . . . " 

Raskemeelselt nikutas ta peaga. Marianina aga rut
tas koju. Ta ci tänanud isegi. Kodus ronis ta läbi puh-
maste kuristiku serwale ja sealt koopa juurde, kust ta kuju 
wälja tõi. „<&a Petis, sa wilets petis! Miks warastasid 
sa mult mu waewaga teenitud soldid ? Mind tegid sa rahwa 
pilkealuseks? Kao, sa wilets pühakuju!" 

Ta paiskas Pühakuju kaugele üle puhmaste. Siis kos
tis hirmus hädakisa ja rida arusaamata sõimusõnu. Eh> 
maiades jäi ta seisma. Kartlikult ajas ta pea ette ja jm 
kuulatama. 

Aegamööda waikines kisa. Kostis weel ainult nurk 
pomisemine, millest ta aga aru ei saanud. Uudishimu 
wõttis Marianina üle wõimust. 

Ta ronis alla — pool libisedes, pool langedes. Lõpuks 
oli ta all ja nägi õnnetusekoha. Oru põhjas oli keegi is-
tunud ja maalinud ja tema uli oma pühakujuga terwe 
pildi ümber paisanud ja ära rikkunud. Nüüd seisis kunst-
nik seal kõrwal ja waatas murelikult rikutud töö peale. 
Marianina oli teda ennegi näinud. Ta oli keegi wõõras, 
mitte wana ja mitte noor. mitte ilus ja mitte inetu, sini» 
silmaline ja heledate juustega. Ta elas Alatri kõrtsis ja 
otsis oma pildi jaoks passiwat mudelit. Alles eila oli ta 
temaga kukku juhtunud, kuid Marianina ei olnud Checcot 
haawata tahtnud ja ei olnud end maalida lubanud. Ah, 
Checco! Nuutsudes pigistas ta käed wastu rinda. Nii oli 
Checco siis teise päralt! 

Imestades kuulis kunstnik kaebawat häält. Niipea kui 
ta imeilusat tüdrukut silmas, muutus ta kohe lahkemaks. 
Siiski küsis ta weel karedalt: .Miks pillud sa kiwa ausate 
inimeste tööde peale? Kahjatseb sa nüüd oma pahategu, 
sa näed ju nii kurb wälja?" 

• Marianina sai tast ainult Poolelti aru. Kurbtus olii 
liig suur. «Ma ei tahtnud teiega kokku saada," sosistas ta 
ja waatas kaugele. 

Kunstnik pomises midagi, kumardas ja tõstis püha» 
kuju üleS. 

,.Ei ole paha. Jumala eest! Greeka töö. wiiendamast 
aastasajast. Kuis on kuju tüdruku omanduseks saanud?" 

Kelmikalt naeratades waatas ta tüdrukule õtsa. 
„Mi8 tegi see kuju, et sa ta wastu nii wahe armu üles 

näitab? On su armsam truuduseta? Ole rahul? Kohe leiad 
sa uue." 

Marianina ei pannud juttu tähelegi. Marianina pani 
kue puusa ja tegi kuninganna näoilme ette. 

„Kandke oma asja eest hoolt! Mind ja mu armsamat 
ärge puutuge l" ütles ta tõsiselt ja hakkas nutma. Ta 
nuttis ja nuutsus. 

>tat«. Mk. Dg 

Nõuta istus kunstnik ja waatles kuju. Wiimaks ometi 
oli õnnetu tüdruk rahulikum, ja kunstnik sai tõik ta< südame-» 
saladused teäda. Kakssada liiri! Paari trossi pärast nii 
palju südamewalu. Kahju Vaesekesest. . . 

Kunstnik mõtles ja mõtles ning hakkas lõpuks naerma. 
„6a arwasid, et pühakuju aitab?* ütles ta ja näitas 

kuju peäle Tüdruk kuiwatas oma pisarad ära ja heitis 
tuju peale pahase pilgu. „%a pettis mind alatult!" 

„Hm. kes teab?" Wõõras naeris. „0n fee kuju aga 
täieste sinu omanduS?" küsis ta. 

Tüdruk jaatas. ^Keegi teine ei ole kujuga tegemist 
teinud." 

„Siis on asi üsna lihtne. Müü mulle kuju ära ja ma 
annan sulle kakssada liiri. Ainult maalida pead ennast 
laskma, muidu ei tule kaubast midagi wälja." 

Marianina silmade ees laskis tõik hundiratast: puud 
ja põõsad ning , kunstnik wana pühakujuga^ Oli see kõik 
ilmsi.wõi ainult unenägu? Nii palju raha l J a Checto ~~ 
kui suur on tema imestus! 

Ta hõiskas rõõmu pärast. 

Juba kaheksa aastat on Ehecco ja Marianina abielus 
ja igapäew koguwad endid wiis last nende laua 
ümber: kaks poissi ja kolm tüdrukut. Kohe pärast isa 
surma müüs Checco weski ära ja rändas oma perekon-
naga Rocca di Paposse, kuS ta kõrtsi awas. Äri läheb 
hästi. Niihästi kodu- kui ka wäljamaalased kiidawad Checco 
wiina ja Marianina maitswat toitu. Marianina on kau
nis paksuks läinud, ku>'d sellegipärast on ta weel wäga iluS, 
nii et Checco oma naise pärast weel kaunis mures peab 
olema. Maja lõige paremas toas ripub abieluwoodi kohal 
Marianina pilt, mille knnstnik tale on kinkinud. Oigeks hea-
tegijaks peawad nad aga weel simmani wafest kuju. Nende 
ainus mure on, et nad mitte ei tea, kuhu kuju on sattu» 
nud. Kuid seda ei saa nad wist kanagi teada. 

Mitusada penikoormat eemal ehib kuju mwgit museumia 
Kttiö ttfflb ei ale ta enam mõni tunbmata pühadus, et, 
teda ehib plekist plaat ja selle peäl seisab nimi: Eros. 

Eesti sõjameeste kirjad. 
Kaitsekraawis, 21. jaanuaril 1916 

Armsad, kallid kilulinnalased l 
Ci ole eluilmas weel, kindad käes, kirjutanund, täna 

aga tahan selle tükiga toime saada — ja esimest korda juft 
teile. Nagu ma teile kaardi saatsin, jõudsin 8°mal jaanuaril 
oma rootu tagasi. Juba tee peäl sain kuulda, et meie di* 
misjoni kaks polku 1°st jaanuarist saadik ära eesliinile on 
saadetud. Siis oli ka kohe selge, et mul ka pikka pära enam 
ei ole, — ja nõnda ka oli. See oli 14. jaanuari hommikul 
kui meie oma elutoobastest wälja pugesime, täies fõjamun», 
dris. Ilm oli täielik kewade. Lumi kadunud, wesi igalpool 
lahti ja pori igalpool kuni põlwesilma. Liikusime päewa 
ja poole ööd ja selle aja sees tegime, õhtu sihis oma 35 
wersta maha. — Hunt wist ei ole oma sabaga ka seda teed 
mõõtnud, aga nii öeldi, — wõib olla, et ka 50 wersta fee 
maa wälja teeb, aga igatahes jätsin oma saapapõiad tee 
peäle. Praegu peab „«»«v Hn6y4b" läbi ajama, seni kuil 
vusa tuuakse — eks lihawõtte pühadeks saan nad katte ikka. 
Riietest anti meile soojad pealmised püksid, puuwillaaga topi» 
tud warukadega west ja soe talwemüts. 15. õhtul, kui juba 
pimedaks läks, pugesime pikas reas kaitjekraawi sisse, et 
wendi wähe puhkusele wahetada, kes siin juba kuu aega on 
pidanud wäljakannatama. Nõnda, wa kallid, elan ma juba 
kuus päewa täielist kaitsekraawi elu. Eluase just kõige meel-
diwam ei ole, osalt kuiwa, osalt märga, aga kust sa sõjaaeg 
seda kõige paremat tahta wõid. Meie selja taga on põhja» 
likult põlenud küla, aga nina ees, üle järwekese, kõrgel kalda 
peal, põlenud mõisa tulest järele jäänud kiwiwaremed. 
Nõnda istun ma jällegi Willu wendadega silm silma wastu 
«» nmbes 600 fammu wahet. Külakosti pakuwad nad 
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meile igapäew, aga palju wähemal mõvdul kui sügisel. — 
Tönt teab, miks nad nii tanghambats on muutunud, luna 
meie omadel palju heldemad käed näikse olewat. Täna 
Vasel sadas õhukene lumetorb maha, ja kohe tegid meie 
raswedsikud esimese luu
ramise täigu. Olid hea tüki maad nende okastraat aeda 
katki lõiganu\ siis alles märgati neid ja hakati täiest jõust 
tuld andma. Ühemehe kaotusega jõudsid kõik terwelt tagasi. 
Pärast käisid tüll kadunud wenda otsimas, püssi ja käärid 
leidsid üleS, aga meest ei kuskil, — wist Saksa poisid tassisid 
oma leeri, kui ta haawatud ehk sai. Süüa tuuakse meile 
kaks korda öö jooksul järele. On mis ta on, aga parem 
ikka kui päris ilma. Kui ma tagasi jõudsin, asusid wa naad-
rid palju tihema hoolega mu keha kallale tööle, kui kunagi 
enne. Wist wihastas neid fee, et ma nende suguseltsi ilma 
mööda laiali pillutasin kui kodu täisin. Targad „tuuteritu" 
mehed ütlewad, et need linnud palju pidada munema, — 
kui Jumala päike juba soendama haktab, nõnda et ihutatteid 
julgeste ümbert keha lahti wõib teha, siis waatan nende 
pesad järele, palju nad õige munewad. 

Terwiseid Martin M. 

M, Hl8 Mult M M M WWW «li. 
Woote le Mesikäpp. 

XIX. 

üksikud märkused m i n u päewa r a a m a t u st. 
25. j u u l i . Kui hästi wälja olime puhanud ja õhtu 

kell' ?' ajal ärkasime, leidsime, et waenlane juba üsna lähe-
dale oli tulnud. Suurtükkide mürin ia tshumadanide lõhle-
mine pani maa wärisema, kuna lähedal kaewikutes ka püs-
fid ja tuulisiritsid ägedalt tõutawad. Siin ei saa meie pi-
täit püsida. Ümbrus on mitmewerstalifelt lage wäli, kõrge 
maa ja waenlafele pealetungimijeks häid tingimisi pakkuw. 
Õhtu eeli ldid sakslased meie paremal käel „P " polgu kae» 
wikutest wälja. Öösel läks meie polt nende wastu tiluwõit-
lusele, ajas nad panikalifelt põgenema, wõtis mõned wan< 
gid ja mõned kuulipildujad ära. Terwe luni ümbrus on 
waenlase surnukehadega täidetud. Meie kaotused ei olnud 
mitte wäga tõsised. 

26. j uu l i . Wangid seletasid, et siinsel wäel kuigi suur 
reserw ei ole. Saksamaal ihaldawad kõik rahu ja rahu 
peab ka warsti tulema, sest mehed on otsas, neil on ka need 
walgepaSsimehed tegewasse wäkke kutsutud, kuni 37 aasta 
wanuseni, kes weidi lonkawod. Nad ütlesid, et Prantsuse 
wäerinnal sellepärast parem wõidelda on, et seal' — kui 
prantslased, inglased wõi belglaled kaewikutest wälja lööme, 
igaühe lottis ikta puhas pesu ja söögipoolist leidub. Wene-

Richard Palm, 
pangaametntt Tallinnast. 

15. weebr. 1915 ialast raslesle 
haaw. Stantslawi 3 ja 2. ja Anna 
ordu 3, järgu aurabad mõõkade 
la Unlibega. 19. wulift 1915 alam. 

leitnant. Läheb uueste sõjawäljale. 

lase kottis ei leiduda aga muud, kui harwa mõni tükike fuh> 
kurt ja must, täitanud pesu ning mõni pakk mahorkad. See 
ei olla tõsi, et nad wangist piinawad. 

„Kuidas teie selle peale tulete. See on teie lehtede 
wäljamõeldud wale selleks, et teie ennast wangi ei annaks. 
Pidage meeles, et meie haritud inimesed oleme. Kuidas 
wõib haritud inimene piinamist lubada l" tähendasid nad. 

^Äga kogu teie sõjapidamise wiis näitab ju, et teie ha
ritud metsalised olete!" tähendasin mina, ja selle peale ei 
wastanud nad midagi. Nad tõik sõnasid: ^NÜüd on ometi 
loota, et elusalt kodu tagasi pääseme!" kostsid kõik nagu 
ühest suust. 

Täna awas waenlane hirmsa tuleandmise meie Jaewi* 
küte peale mitmesuguse kalibriga suurtükkidest. Hirmus oli 
see rahe. ja meie omad astusid kaewikutest wälja ning jäid 
„(£." küla juurde lageda wälja peale peatama. Meite anti 
käsk kuni 27. juuli öõseni wastu pidada, et siis öösel taga
neda. Kuid päewal selgus, et see wõimata on. Nagu kuu-
lipritsidest andis ta mitmesuguses suuruses suurtükkidest 
tuld ja hästi märkitrehwawalt. Mitutümmendtuhat laen-
gut. Maa võrus, kui maawärisemisea Suitsu ja tolmu-
pilwed täitsid ümbrust. Kiwid, puutükid, asjade kimbud ja 
inimeste kehaosad keerlesid kaewikute kohal õhus. See tule-
tas lahingut „K." juures meelde, mis teisel juulil oli. See 
oli jällegi juba midagi põrgu taolist. 

K i i r e m a l t ta 
j ä l l e seal, 

Hans Sareaks, 
jaoskonna ülewaataja Tallinnast. 
Mabalahll. lipnikuna Maw^lj. 

XX. 
ganemine. M i t m e kuu j ä r e l e 
kus w i i m a t i r a u d t e e j a a m a s t 
maha as tus ime. 

27. j u u l i . Luuna eeli hakkas waenlane südilt peäle 
tungima. Oli lage wäli. Pealetung jatel olid siin suured 
ohwrid, kuid ka meil oli raske tagast astuda. — Lage wäli, 
nagu öeldud, ja waenlased, kes ülewal kingul meie kaewi
kute rusude otsas asusid, andsid oma batareidele märku, kes 
meid fhrapnellirahega üle külwafid. Haawatute ja surnute 
koristamine oli wõimata, pidime ainult oma elu päästma. 
Kergemine haawatud ruttasid edasi ja meie, terwed, fidu» 
sime nende haawad paksu kase \a künnapuu salus kinni, kuU 
weidi warjatud olime. 

Lahkusime oma asukohast, lahkusime ka „S°st", kus ai» 
nult kiwist jaamahoone terwe seisis. Sillad ja muud hoo° 
ned olid meie sapöride poolt puruks lastud. Waenlane kül-
was meid fhrapnelli rahega üle. Meile ei teinud fee palju 
wiga. Hiigla künnapuud ja kased kannatasid selle all rol>-
kem. Wiimati peatas meie staab umbes IL wersta lõuna 
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Kesköö ajal näeb eelwaht nägemist. 
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pool senisest asukohast „B.-S." külast, mis L. linnast 12 
wersta lõuna pool on. Siin puhkasime umbes kolm tundi 
aega. Siin saime ka kuulda, et W. juba sakslase käes on ja 
— et, wõib olla, täna öösel ka L. ära antakse. Kahju ei 
ole &, sellest kasimata juudi linnakesest, kuid tore W., teine 
Petrograd — see on koguni teine asi. Aga meie kannatame 
selle ohwritoomife ära, teades, et ta ajutiselt sakslase 
katte jääb. 

Kui siin külas weidi puhanud olime ja keha kinnitanud, 
saadeti meid 12 wersta eemale, B. pool „S. L." külasse, 
kus meie esimese järgu „obos" asus, niisama ka majandus-
line jaoskond. Siin ostsin ma Poola pannade käest hapu 
piima ja wõid ning sõin hea maitswa kõhutäie. Saime siin 
paar tundi olla, kui ordinarets ilmus ja meile kasu andis, 
lippu tagasi tuua. Jõudsime hommiku walge warul wast--
nuna kohale. Puhkasime kella kolmeni lõunal. 

Siin nägin ma wäga kurba pilt i :, 
Poolakad hakkasid põgenema ja püüdsid kaasa wõtta, 

mis hinnalisemad on. Tshumadanid hakkasid juba külasse 
langema ning hakatasid selle põlema. Suures segaduses ei 
teadnud nad, mis kaasa wõtta, mis mitte. Palmdel puu-
dusid hobused ja wankrid, ning need pidid oma kimpfud-
selga wõtma. Iseäranis hale oli nende lapsi näha. 

Omakorda ütlen aga nende poolakate kohta, et nad 
sellepoolest rumalad on, et nad kolimise wiimase silmapilgu 
peäle jätawad. Ms neist kahest — wõiks juba warem oma 
asukohast lahkuda ehk jälle paigale jääda. Rahwas ei usu 
Willemi lubadusi Poola kuningriigi asutamisest ja püüab 

põgeneda seniks, kui waenlane purustatud, kuni tagasimino-
mine wõimalik on. 

28. j u u l i . Olime sunnitud siit lahkuma. Ära oli 
antud L. linn. ttmbruses olewad külad põlesid, niisama ka 
wiljapõllud. — „C.-B." juures, kust meie kewadel rongi 
peält maha astusime, nägime, et ka siin jaamahooned ära 
olid põletatud ja aherwarred ainult weel järel. Nelja kuu 
eest astusin mi» siin esimest lord Poolamaa pinnale selles 
rõõmsas lootuses, et waenlast lüüa ja tema maapinnal 
sõda jätkata. Nüüd on aga lugu ümberpöördud, tuid sel
les ei ole meie süüdi. Meil ei ole küllalt fõjamaterjali. . . 
Kahju! — Öösel jõudsime „P.»3." küla juurde, kus meie 
polk kaewikute kaewamifele asus. Meie jäime polgu ette 
wahikorda, et waenlase eelwäed senikaua kinni peaks^ kütti 
polk wõitlufewalmis on. 

Juba hommiku wara, enne päikese tõusu, hakkas waen-
lane peale tungima. Kui ta lageda wälja peäl meile um° 
bes wersta lähedusesse oli jõudnud, puistasime tema kuuli 
rahega üle. Nüüd aga hakkas ta fhrapnella saatma ja 
oma tshumadanisi läkitama, ning meie pidime pooleli wai-
mis olewatesse kaewikutesse astuma. (Järgneb.) 

Sünnis kingituseks 

Wankuwal troonil 
ilus, põnew roman Ital ia wabastamise sõjast. 

Hind 1 rb l . 
Saada igas raamatukaupluses. Pealadu: ^Teadus" 

Tallinnas. 
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Naiskütid jahil. Proow. 

' J Iahiseltskonna juhiks waliti ühel häälel Minna Som-
. mer, punasepõseline, paks pagariproua, na umbes fchultz-
manni (linnawahi) laadi. 

y- Minna seadis jahiseltskonna liikmed enne rongi ärasõitu 
platwormi! ritta ja ütles: ^Kallid prouad! Kohe asume 
teele ja ma palun teid täpipealt minu käskusi täita. 

„Kui keegi aga teie seast saaki juhtub nägema, teatagu 
kohe minule, ja ma tean siis juba, mis teha. Muidugi 
pole, mul waja teile meelde tuletada, et üle kuuekümne 
aastased meile ei kõlba, ja niisuguseid põlata tuleb!" 

Iahiseltskona liikmed wõtsid wagunites platsid ära ja 
rong wiis nad Berlinist kaugele. 

Wiimaks astusid kõik ühes suuremas jaamas.wälja, 
.wõtsid oma jahiriistad ja sammusid wälja mööda laiali, 

^igalepoole hoolsalt ringi piiludes. 
Wastu trehwas neile üsna wana naisterahwas ja 

.prõua Minna küsis selle käest: ,5tuulge, wanaemale, kust 
meie wõiksime . . . mehi leida? Meie oleme kuulnud, et 

' neid siinsetes metsades weel leidub." 
„Mehn Ci ole mina midagi nendest kuulnud. Tõsi, 

ennemalt oli neid küllalt, kuid nüüd on nad kõik landstur« 
milt dets (maakaitsewäelisteks) . . ." 

£ Naiskütid liikusid edasi, igasse elumajasse sisse waaba-
tes, iga põõsast läbi otsides, kuid kõik nende waew oli 

V asjata. 
. J u b a ol id. nad meelt heitmas, et saaki ei leia, kuid 

. proua Minna oli endist wiisi julge, kindlalt edasi rühtides. 
Wiimaks jooksis üks naisküttidest tema juure ja sosistas 

.metsiku rõõmuga: „Mina olin esimene! Esimesena nägin! 
Mehed! Päris mehed! Terwe kari. Parajad noored, 
ilma habemeta ja. Vurrudeta!" 

',,, „Kus? Näidake mulle, kus? Rutem!" 
' . „Waat, seal rohuaias, proua Minnal " 

Ärewusest lämbudes, piirasid naiskütid rohuaia ümber, 
tõstsid, kleidid kõrgemale, kargasid üle aia ja wiskasid wõr° 
gub walju hüübega mingisuguste tõmmunäoliste, laiades, 
walgetes pükstes, isikute peäle. 

Saak rabeles wõrkudes, naiskütid aga huilgasid rõõmu 
pärast ja kilkasid: ^Proua Minna, hakkame ruttu saaki 
jagama! Ma wõtan selle paksu!" 

„Aga mina selle tömpninaga!" 
^,AH, kui armsad nad on!" 
Walgetes pükstes isikud jäid tumetõsiselt naigküttide 

peäle waatama, kui nägid, et wõrkudest kudagi ei pääse. 
„Kuulge, ütelge, on see teie maja?" küsis proua Minna. 
„Ei,ole, meie. See on meie herra maja!" wastas üks 

meestest mõru näoga. 
„Aga kes on teie herra?" 

' „Sõiapõgeneja Erserumist. Türgi pasha. Õstis selle 
maja ja elab siin . . . " 

„Ta on siin? Wäga hea! Meie saame ka tema kätte! 
Kallid prouad, kes soowib Türgi pashat? Aga kui wana 
ta on? On ta telest noorem?" * . 

„Meie oleme tõik ühewanused. Tema on kuusküm-
mend,'ja kä meie oleme kuuskümmend aastat wanad. Meie 
oleme haremi wahid." , 

«Pidage l Mis . te. waletate? Teil ei ole ei wurrusi 
ega habet weel!" 

„ I a ei saa ka olewa! Mis jaoks peaksid meil wurrud 
ja habe olema, kui me kohitsetud mehed oleme?" 
< «Kohitsetud mehed? A i . mul on pahal" 

Prõua Minna langes minestades rohu peale, ja tcma 
järele prantsatasid kooris kõik teised naiskütid. ° 

Walgetes pükstes isikud aga pilgutasid üksteisele Iõbu° 
salt silmi. ' XX W. 

Saatus. „Iah, minu hälli juures ei wõinud keegi 
ütelda, et, minust kord kerjus faab l" 

^Teie olite siis ennemalt rikas?" 
„Ci, minu wanemad ei jõudnud waesuse pärast mulle 

Hälli osta." 

 

• • • 
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„Ah, Victor, kui ma ainult kindel wõiksin olla, et sa 
armastuse pärast mind wõtad, aga mitte minu raha pärast!" 

„Bga, kallis Lill i, missugused rumalad mõtted sul on! 
Isegi, kui sul kopikatki poleks, wõtaksin su hea meelega!" 

„ssas sa aga ta õigust räägid?" 
„Sa wõid kergeste siin kindlale otsusele jõuda: pane 

ainult mind proowi peäle. Tahad? Pane riidesse, sõida 
panka ja kirjuta seal kõik oma kapitalid minu nime peäle: 
siis oled sa waene pruut. Ja missugune lurjus peaksin ma 
küll olema, kui ma sind siis enam ei wõtaks." 

Muusikatunnil. M u u s i k . a õ p e t a j a (waiksele õpi
lasele): „Rutem, rutem 1 Tete mängite liiga pikkamisi." 

Õ p i l a s e ema (pahaselt): „Mis jaoks rutem? Ega 
meil raha puudust ole, anname teile weel 3—4 rubla kuus 
juurde, ainult ärge last taga ajage!" 

Ähwardus. Kasarmusse astub feldwebel, pakt kirjast 
käes. Ühe kirja peal on adress nii segaselt kirjutatud, et 
feldwebel hädawaewalt kahe teise soldati abil Juhan Maa^ 
sitpea nime saab wälja lugeda. - „ 

„Maasikpea," hüüab see wali ülemus, ^juba kolmas 
kord saab sa niisuguse segase adresiga kirja. Waata ette, 
kui sa weel kord saad, panen su kartsa." 
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P r õ u a (oma armukesele): ^Kae tõeste mu mees siis waikis 
finu ees?" 

A r m u k e : «Auföna. Sõnalausumata andis wastu pead ja 
läks uksest wälja, ilma et jumalagagi oleks jätnud I* 
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Uued rahad. 
Turbla Ants istus ree serwa peäl ja nõõtas aga oma 

wana, kondist hobust. 
„9lõD, nõõ Waska, ä'ä waata midagi! Sõida ruttu, 

«aarsti oleme linnas." 
Ja naeratades waatas Ants tekiga kaetud sea kogu 

peale, millest ainult roosakas punane nina ja kõwer saba 
waiba alt wälja paistsid. 

„MH . . . Sead maksta niiüd linnas head raha," 
mvlgutas Ants oma mõtteid. „S«da rääkis alles eila 
mulle Kalda Aadu. Ta oli oma sea eest 38 kop. naelast 
saanud. Palju raha l Oma sea eest küsin ma siis juba 
tingimata niisama palju. Ja linnas olla nüüd liha puudus, 
ega nad seda raha mulle teelagl . . . No—õ, Waska, mis 
sa jälle wahid l" 

Linna tornid hakkasid paistma. Ants andis hobusele 
piitsa ja sõitis toredusega esimestele uulitsatele. 

Et juba õhtu lähinemas oli, pööras Ants ühe oma 
linnas elawa sugulase juurde. 

«He—e, Ants," imestas see. „9lo, kes sind siis õige 
nüüd kodunt wälja meelitas. Sa ju harilikult ei armasta 
linnas käia V 

Ants naeratas ja näitas ree peäle. 
,Vha," sai fee aru. „6a siis õige seaga . . . 

OH m ««stlik, nüüd wõib sigade sest raha saada!" 

Ants noogutas targalt pead. 
Teisel hommikul oli Ants juba warakult turul. Ost» 

laid oli weel wähe. Aaa Antsule see muret ei teinud, ta 
oli kindel, et siga silmapilkselt ära ostetakse ja ta selle eest 
tubli raha saab. 

,Ega mu eit tühja waewa näinud . . . Söötis tene 
alati siga nii hoolega . . . Küll nüüd ikka waewa «est tubli 
rasu saab. Tarwis talle õige mõni pearätil lingiks wiia 1" 

Antsu lootus läks täide. Tuli leegi noor isanda riides 
mees. 

„Mis siga maksab?" küsis ta. 
„38 kop. nael," wastas Ants kõhklemata. 
«Kolmkümmend topkast! Mees, olete te hulluks täi-

nud? Kas te taksi ei tunne V 
„Kas see siis palju on?" küsis Ants imestanult. 
^Palju! Teie küsite weel palju l . . .* 
,MH . . . Ma jätan siis õige poollopkat alla." 
„<5ee on wähe." 
„MH . . . Ma jätan weel poollopilat alla," lubas 

Ants. 
„Noh, taksist on ta küll weelgi kellim, aga ma jään la 

sellega rahule," sõnas wõõras lahkemalt ja, rahapunga 
wälja wõttes, hakkas sealt parajat raha otsima. 

„Kas teil mulle sajast rublast tagasi anda on?" lüsi» 
ta, Antsule kahte uut paberiraha ulatades. 

Ants wõttis rahad imestades wastu ja hakkas neid igast 
küljest waatama. 

„EH—eh, herra, kas need siis wiietümnerublased vn? 
hoopis pisemad ja isemoodi, kui harilikud rahad ikka olid?" 

^Nu jah, need on uued wiiekümnerublased," ruttas 
wõõras seletama. „Kas teie pole niisuguseid enne näinud?" 

„W5i uued wiiekümnerublased l" imestas Ants. ^Olen 
ikka kuulnud, et olla uued paberirahad wälja tulnud, aga 
ise pole näinud. Wõi need ongi siis need uued rahad! 
Tõsi, tõsi, näe wiiskümmend tesel mitmes kohas kohe peäl!" 

Ants imestas weel natuke aega uusi rahasi ja siis, raha-
kotti wälja wõttes, andis isandale neli määrdwud rubla 
tagast. (Baabuö wiietüttmezubtafeb pteii$ ta aga hoolega 
rahapunga kestmisesse soppi. 

Isand kadus kiireste seaga. 
Ants pööras hobuse ringi ja sõitis ühte tuttawasse 

kauplusesse, et sealt soola, ja sukurt osta. 
Kärmas sell täitis Nobedaste maamehe soowi ja mõõtis 

tale küsitud toiduained suurtesse paberist kottidesse. 
Kassa juures pani Ants oma wiiekümnerublase uhkeste 

laua peale. 
^Seda on wähe, maamees, teil tuleb weel juurde anda," 

ütles kassapreili naeratades. 
„Wahe," imestas Ants. .Wiiestkümnest rublast wähe?" 
„Teie eksite, siin on kõigest wiiskümmend kopikat." 
^Wiiskümmend kopkat? . . . See on wiietümnekopkane 

paberiraha?" 
„3«h," wastas kassapreili. 
„Wiietümnekopkane paberirahal" 

silmil. 
Siis sai ta korraga kõigest aru. 
„Mind on petetud," hüüdis ta meeletult ja tormas 

wälja. 
„Petetud l" 
Kiireste istus ta ree peäle ja, hobusele armutalt piitsa 

andes, kihutas ta turule tagasi. Aga seal polnud enam 
tedagi. Turu aeg oli juba lõppenud. 

„Küll on inimesed!" õhkas Ants, wägise silmatiktuwaid 
pisaraid käeseljaga ära äigades. 

„Küll on inimesed l" kordas ta weel korra ja hakkas 
lähedal seiswale linnawahUe oma häda kurtma. 

G. R. 

Eesti sõjamehe laulik. 

kordas Ants pärani 

Hind 15 kop Pealadu: jScatas* Tallln»a«. 
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Mele päewtt. 
Üfe noormees, näitleja elukutse poolest, hakkas adwokadi 

tütart pööraselt armastama . . . 
- Kuna ts ma tundmus tligekõrgemale kraadile tõufls ja 

oodata 'ta enam ei wõinud, si,s otsustas ta armastatud neiu 
isa juurde minna, oma tundmustest aru anda ja tema tütre 
kütt paluda . . . 

Läkski . . . 

Neiu isa aga, adwokat, istus sel ajal oma kabineti» sa 
tahtis parajaste, rewolwriots kulmu kohal, ennast maha 
lasta, sest et ta elukallidusele enam wastu ei suutnud 
panna. 

Kui noormees ukse peäle koputas, sajatas adwokat, pis« 
tis rewolwri taskusse ja wõttis nooremehe wastu . . . 

Hakkasid r ä ä k i m a . . . 

»Tete juure sõites olin päris hädas . . . Hea weel, et 
hobune pikkamisi liitus, ja mul wõimalik oli mõtteid 
k o g u d a . . . " 

.Mispärast siis hobune Pikkamisi liikus," küfis adwokat 
masinlikult. 

«Paljas jää. ja rauad nähtawaate kulunud . . . Nüüd, 
teate isegi, on hobuseraudadega päris häda . . . " 

«Mispärast?" 
»Ei ole rauda saada. Kroonu tarwitab suurel hulgal. 

Ilusat raha wõiks praegu hobuseraudadega teha . . . " 
„Kas tõeste l Mulle kirjutas alles hiljuti sugulane Kaa» 

sanist. kas ma wõiks kudagi temale ojtjat muretseda, tal ole» 
wat sadäkakskümmend tuhat hobuserauda." 

.Kas tõeste!" hüüdis näitleja. „<5iis wõime ju suure» 
päralise ilri teha! . . . Kohe . . . Kas teil on telefon? Ah, 
siin. Tänan. Tsentrale! 347—52. See oled sina, Siegel?... 
Kuuled sa, mul on hobuserauda . . . Mis? Kas? No, ega 
ma nii loll ole, et sulle kohe tätte juhatan. Ma sõidan 
lflhs^Klllb^Mkm" wösrastemajasse, kirjutame seal ärile-
pwgü . . . mis? No jah." 

Näitleja astus telefoni juurest ära ja ütles, käsa 
Võrudes: 

.Asi walmis! Nüüd kirjutame wäikse kontrabi, ja teie 
sõitke weel täna õhw Kaasanisse hobuseraudade järele... " 

Waat, missugusel kombel näitleja 1916. aastal adwo« 
kadl»enesetapja juure minnes tütre kätt paluma, selle asemel 
adwokadi käest sada kakskümmend wiis tuhat hobuserauda 
õstis, ja kolmekesi. Ühes Siegeliga, .oma ilusa kopita tegid". 

N. Satir. 

Muljekesed Narwast. 
Ülikulturallste abinõudega wõideldes, elupikkuse 

edumõtte kättesaamiseks ja waimuwalgustufe laiali» 
laotamiseks paneb Narwa Eesti toollselts karskuse» 
seltsi.Wõitleja" ruumides pühapäewal, 14. weebrua» 
rU a. 191S, pidu toime. Pärast pidu ilmneb: 

.Esimene wõinädala ball. Paremale tantsijale» 
annale antakse publikumi otsuse järele hõbe»sheton 
seltsi pealkirjaga. Hakatus kell 9 õhtul. Lõpp tell 3 
* * * Eestseisus." 

Nii müürilehtedel ja nii käib ka eelteade „Meie Elus". 
Lugesin ja ,jäm õige tõsiselt mõtlema, — kuid nüüd olen 
juba asjast aru saanud. Nagu kuulda, kawatseb Narwa 
iool^elts tulewal suwel Narwas (sel ülikuulsal Peetriplatsil, 
weetarni ümber) suurt ülemaalist tantsuvõistlust ära pidada 
Üleilmlise tantsu tshempioni nime saamiseks. Et nüüd tin> 

Enneaegnelrõsm. 

T ü r k l a n e : „Waata, Saksa Mihkel, ja hõiska l 
Waata, kudas meie need pagana inglased <5allipolilt 
merde kihutasime I . ." 

S a k s a M i h k e l : .Merde? . . H m . . . fee 
aga ju nende pea»tegewusewäli ongi." 

del olla, et loorberid mitte wäljast tulnud tantsijate»annade 
kätte ei lähe, selleks paneb Kooliselts aeg«ajalt harjutusi 
toime, selleks seegi „Wöinädala ball" ^Wõitlejas" ja selleks» 
samaks, et tamsuhimu ergutada, annetabki eestseisus pare» 
male tantsijale» annale, kes kella 9 kuni 3 wahetpidamata 
keerutada jõuab, suure hõbe auraha, seltsi pealkirjaga — 
hoolsuse eest! Tulewikus tahta Kooliselts tantsu edendami» 
fets, mis Eestseisuse arwamise järele kõigiti seltsi eesmärgiks 
olema peab, paremate tantsijate» annadele rahalisi tasust 
andma hakata, 500 luni 1000 rublani. Raha arwatakse 
näitemüükidega ja Üleüldse seltskonna ohwrimeelfuse peale 
toetades sisse wõtta . . . 

Eemal, frondil, kestab fõjakära, oigawad haawawd, 
ägawad surijad. Kuid Narwa Kooliselts ei suuda oma 
rõõmu soldatite ,Wöitlejast" äramineku üle kuidagi wai» 
gistada. Waewalt jäeti saal tühjaks, kui ta juba ,ballist" 
soetab, kus kella 9—3»ni kepsu lõhutakse. On's tantsu eden» 
damine ka põjuskirja järele seltsi eesmärk? J a tui siis 
parem tantfija-anna ennast kella 9 kolmeni poolsurnuks kel» 
jutud on, ja lõpuks enam surnult kui elawalt toolile wajub 
(üts tiisikusehaige jälle rohkem . . .), siis — rühib Eestseisus, 
omale rahwamurrust ja tolmupilwedest küünarnukkidega 
teed tehes ta juurde ja paneb temale»temakefele 
rindu hdbe shetoni — seltsi pealkirjaga Hoolsuse eest — 
muidugi! 

— Õndsad on waimust waesed, sest nende pärast on 
taewariik — nii wist oli?! Rublas 

Raamatukogus. Linna raamatukogu ametniku juurde 
astub kuldprillidega isand — peält näha, päris professor. 

.Olge head, andke mulle paks raamat, wõimalikult 
paks." 

^Wabandage, ma ei kuulnud hästi pealkirja. Teie soo» 
wiie . . . " 

.Paksu raamatut, mõnda hästi paksu raamatut." 
„Ma ei saa teie soowisi aru. Olge head, walige nime

kirjast mõni raamat ja ütelge mulle selle nummer." 
„Oh Jumal kah, seda pole koguni waja. Andke mulle 

paks raamat, ja muud midagi. Sisu ei huwita mind 
sugugi." 

„Mis jaoks tahate siis seda paksu raamatut?" 
„Ma tahan oma istumise alla panna, sest teie toolid on 

kõik madalad." 
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Willem, Franz Josef ja söjajumal. 

i!-^M; 
„Sõida ruttu, Vastlasõitu!" 

Kentsakas riie. 
Matsil oli pruut ja see teenis Inglis- ja Wenemaa 

wahel jõltwa kaubalaewa peal kokana. Kord tõi pruut Inglis-
maalt Matsile ilusa tiiki ülikonna riiet kingituseks kaasa. 

Mats läks kohe rätsepa juurde ja tellis omale ülikonna. 
Rätsep imestas riide ilu, silmitses teda igast tüljcst ja seie-
tas siis, õlasi kehitades, et sellest riidest iilikonnaks ei jattu. 
Et lootustki polnud seda riiet Tallinnast juurde osta saada, 
laks Mats õnne peäl? teise rätsepa juurde. J a waata imeti 
see leidis, et riidest küllalt saab, ja tegigi juba mõne päewaga 
walmis. Ülikond oli Matsile üpris wäga meele järele. 

- Paa r nädalat hiljem trehwas Mats uulitsal üht poissi, 
kellel just sedasama laadi riidest kuub seljas oli. Ta peatas 
poissi, küsis mis ta nimi on, ja oti wäga imestanud, kuuldes, 
et see sellesama rätsep poeg oli, kes temale ülikonna õmble» 
nud. Nii siis oli sellest riidest selle rätsepa käes isegi nii palju 
jätkunud, et see oma pojale kah kuue sai. 

Mats wiis poisi omaga kaasa koju ja lasi selle rätsepa 
kutsuda, kes tõrkunud oli ülikonda õmblemast. „Olge head," 
ütles ta meistrile, ^wõrrelge seda kuube minu ülikonnaga, ja 
Ütelge..siis, kas need.mitte ühest riidest ei ole?" 

„Üsna õige," ütles rätsep peäle lühikest silmitsemist. 
„Noh, siis seletage mulle" jätkas Mats tõsise häälega 

edasi, ,kudas teie meelest seda riiet Uiga wähe oli minu üli° 
konna walmistamiseks, kuna aga teie ametiwend sellesamast 
riidest minule ülikonna ja oma pojale pealekauba ka weel 
kuue sai?" 

,Mäga lihtsalt," oli rätsepa wastus, „minu poeg on 
nimelt suurema kaswuga!" —or. 

E. R. S. Kirjundufe.harufMi toim. 16. 
H. Prants 

Eesti kaubalaewa-felts „Linda". 
Hind 50 kop. 

Saada igas raamatukaupluses. Pealadu ^Teadus" 
Tallinnas. 

Lühitfe jutuga. Arst Iks ei wõi 
nud sallida, tui haiged temale laialt ja 
pikalt oma haigusest jutustasid. Uks 
naisterahwas, kes seda teadis, tuli tema 
juure, näitas kätt ja ütles: 

^Põletasin." \ 
„Salwi peäle!* wastas arst. 
Naisterahwas tuli ' paari päewa 

pärast jälle ja ütles: 
„Parem." 
„Weel falwi peale!" wastas arst. 
Nädala päewast tuli naisterahwas 

jälle ja küsis nüüd: 
, „«ni palju V 

„Niifuguse mõistliku naisterahwa 
käest ei wõta ma midagi!" ütles arst. ' 

Tundemärk. Keegi hiljuti walitud 
riiginõukogu liikmetest tähendas jutuaja-
inises ajakirjanikuga, et tema wälimises 
^tähtsat osa wist tema tegewus õhulae-
wanduses etendanud." 

„Mis puutub siia õhulaewandus? 
Mis ühist on feaduseandmisel ja õhulae-
wandufel." 

^Ärge ütelge ühti. Tuleb ette, et 
• seaduseandjad kurssi peawad pidama, 

tust poolt tuul puhub . . t* 

Kuulus kirjanik. Ma leidsin ta norgus peaga istuwat. 
Tema sinisilmad waatasid kurwalt, fagus õletollased juuksed 
rippusid otsaesist mööda alla. Endisel ajal nii lõbusal 
näol, oli kirjeldamata piina ilme. 

Ma hakkasin tema mure põhjuste järele pärima. 
„Tahan ajakohane, moodne kirjanik olla I" hüüdis ta 

ärewusest kähisewa häälega. „Seda, õigust öelda, nõutakse 
minult," lisas ta lühitfe waikimise järele juurde. »Sa oled 
liiga Yü)imf armas sõber, — kuulen ma igapäew — liiga 
wana moodi, liiga selge waatega! Kirjuta udusemalt, rohkem 
segamine, üliloomulikumalt, rohkem arusaamatult, uute 
sõnadega! 

„ Ia nüüd waewlen ma juba terwe nädali, waewleü 
mis hirmus! Aga mis ma ka ei kirjuta — minu kirjatööd 
on kõigile arusaadawad!" Strek. 

Päewapiltniku juures. ^Seiske wõimalikult loomulikult, 
wabalt, nii et midagi sunnitud ei oleks ja, peaasi — ärge 
hingake!" : .? 

„Meie Matsi" 
tellimiste wastuwõtmine 1916.a.peale wältab edasi. 

Tellimise hind kättesaatmisega aastas 5 r. 50 !„ 
6 tuu eest 3 c 3 luu eest 1 r. 60 t Toime, 
tufeft ise ära wiies: aastas 4 t. 50 £, 6 kuu, eest 
2 r. 30 t, 3 kuu eest 1 r. 30 k. I lmub iga laupiiew. 

Toimetus ja ta l icus : 
Tallinnas, Harju ja Rüütli uulitsa nurgal nr. 46/16, 

,Teaduse^ raamatukaupluses. 

53*cs •nn1 m 'im'. 

Marsi järgmine (80.) fSianunnner ilmub 
27. Weebruaril. 

N. B. Üksikute numrite ostjaid palume lahkeste tähele panna, et neile ostmisel mõnda teist „Meie 
Matsi" nime» ja kujulist lehte meie lehe asemel kätte ei pistetaks. 
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